
 

 
Auszug aus dem Beschluss der 

Landesregierung Nr. 2739 vom 26/07/2004 
Estratto dalla delibera deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 2739 del 26/07/2004 

 
 
Projekt für die Errichtung eines Speicherbeckens am 
Rutorabach in der Örtlichkeit "Planac" in der 
Gemeinde Corvara. Ansuchen um Genehmigung 
einer Variante. 
 
Antragsteller: Boè Seilbahnen AG. 

Progetto per la costruzione di un invaso idrico 
sul Rio Torto in località "Planac" in Comune di 
Corvara. Richiesta di approvazione di una 
variante. 
 
Proponente: Funivie del Boè SpA. 

- Vorausgeschickt, dass das Projekt für die 
Errichtung eines Speicherbeckens am 
Rutorabach in der Örtlichkeit "Planac" in der 
Gemeinde Corvara im Sinne des Dekretes des 
Landeshauptmanns vom 5. August 1994, Nr. 40 
sowie des Landesgesetzes vom 7. Juli 1992, Nr. 
27, dem UVP-Verfahren unterzogen worden ist;  

 

- Premesso che il progetto per la costruzione 
di un invaso idrico sul Rio Torto in località 
"Planac" in Comune di Corvara e` stato 
sottoposto alla procedura VIA ai sensi del 
decreto del Presidente della Giunta 
provinciale del 5 agosto 1994 n. 40 e della 
legge provinciale del 7 luglio 1992 n. 27; 

 
- Festgestellt, dass die Landesregierung mit 

Beschluss Nr. 1622 vom 20.04.1998 aufgrund 
des zustimmenden Gutachtens des UVP-Beirates 
Nr. 3/98 vom 18.03.1998 die Errichtung eines 
Speicherbeckens am Rutorabach in der 
Örtlichkeit "Planac" in der Gemeinde Corvara 
mit Auflagen genehmigt hat; 

 

- Constatato che la Giunta provinciale in base 
al parere positivo del comitato VIA n. 3/98 
del 18.03.1998 ha approvato con 
deliberazione n. 1622 del 20.04.1998 la 
costruzione di un invaso idrico sul Rio Torto 
in località "Planac" in Comune di Corvara; 

 

- Festgestellt, dass im ursprünglich genehmigten 
Projekt vorgesehen war die Staumauer mit 
Granitsteinen zu verkleiden; 
 

- Constatato che nel progetto originario era 
previsto di riverstire il paramento di valle 
della diga con massi granitici; 
 

- Festgestellt, dass sich jedoch im Zuge der 
Bauausführung herausgestellt hat, dass diese 
Lösung nicht unbedingt geeignet ist, zumal sich 
im Winter ein Eiswasserfall bildet, welcher unter 
Umständen zu statischen Problemen bei der 
Staumauer führen könnte; 

 

- Constatato che durante l’esecuzione dei 
lavori sono sorte perplessità sull’efficacia e 
l’opportunità di tale soluzione, in quanto nei 
mesi invernali si forma una colonna di 
ghiaccio, il cui peso potrebbe creare 
problemi statici alla diga; 

- Nach Einsicht in das Ansuchen der Boè Seilbahn 
AG vom 28.08.2003, mit welchem um 
Genehmigung der ohne Natursteinverkleidung 
ausgeführten Arbeiten ersucht wird; 

 

- Vista la richiesta della Funivie del Boè SpA. 
Del 28.08.2003 di approvare i lavori 
eseguiti senza il rivestimento del paramento 
di valle della diga con massi granitici; 

 
- Festgestellt, dass die Boè Seilbahn AG sich im 

Gegenzug bereit erklärt hat, an den Rändern der 
Staumauer Sträucher anzupflanzen, um das 
Bauwerk besser in die Landschaft einzupassen; 

 

- Constatato che, al fine di un migliore 
inserimento dell’opera nel paesaggio, la 
Funivie del Boè SpA. si è dichierata 
disponibile a coprire con cespugli i lati della 
diga; 

- Nach Einsichtnahme in das zustimmende 
Gutachten des UVP-Beirates Nr. 8/2004 vom 
30.06.2004, zu dem Ansuchen der Boè Seilbahn 
AG; 

 

- Visto il parere favorevole del Comitato VIA 
n. 8/2004 del 30.06.2004 alla richiesta della 
Funivie del Boè SpA.; 

 



 

- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 24. Juli 
1998 Nr. 7, “Umweltverträglichkeits-prüfung”;  

 

- Vista la legge del 24 luglio 1998 n.7, 
“Valutazione dell’impatto ambientale”;  

 
Dies vorausgeschickt, 

 
Ciò premesso e sentito il relatore  
 

b e s c h l i e ß t   
die Landesregierung 

 

 
la Giunta Provinciale 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit 
Stimmeneinhelligkeit, 
 

ad unanimità dei voti legalmente espressi 
 
 

 d e l i b e r a  
 
 

1. das Ansuchen der Boè Seilbahn AG um 
Genehmigung der ohne Natursteinver-
kleidung ausgeführten Arbeiten an der 
Staumauer des Speicherbeckens am 
Rutorabach in der Örtlichkeit "Planac" in der 
Gemeinde Corvara, wobei jedoch an den 
Rändern der Staumauer Sträucher 
angepflanzt werden müssen, um das Bauwerk 
besser in die Landschaft einzupassen zu 
genehmigen. 

1. di approvare i lavori eseguiti senza il 
rivestimento del paramento di valle con massi 
granitici dell’invaso idrico sul Rio Torto in 
località "Planac" in Comune di Corvara 
richiesti della Funivie del Boè SpA. alla 
condizione che, al fine di un migliore 
inserimento dell’opera nel paesaggio, i lati 
della diga vengano coperti con cespugli. 

 

2. diesen Beschluss im Amtsblatt der Region zu 
veröffentlichen. 

2. di pubblicare la presente delibera nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

  
 


